ОСОБЛИВОСТІ МОВНОЇ ПОВЕДІНКИ В УКРАЇНСЬКІЙ КУЛЬТУРІ СПІЛКУВАННЯ
Постановка проблеми та її значення. Потреба в спілкуванні є невід’ємною складовою людського життя; це процес обміну інформацією та встановлення відносин. Навички спілкування необхідні для того, щоб комфортно почувати себе у суспільстві. Культура спілкування, закладена з дитинства, стає для людини життєвою нормою, проявляючись у повсякденних ситуаціях. У спілкуванні людина реалізує потребу у взаємодії з іншими: це і обмін інформацією, і взаємовплив, і духовний розвиток, і становлення особистості як члена суспільства. У процесі розвитку суспільство поступово формує певні зразки поведінки, які визначають правила взаємодії та стосунків між людьми і виступають як суспільні норми, що можуть значно відрізнятися у різних спільнотах.
Культура спілкування завжди має етнічні особливості та національну специфіку, тому мовленнєвий етикет варто розглядати як загальнолюдське явище, яке відображає національний характер кожного народу, тобто його ментальність. Однак у сучасному суспільстві рівень культури, ввічливості, ставлення до безпосереднього співрозмовника та інших учасників спілкування часто залишається недостатньо високим. Також спостерігається низький рівень володіння мовленнєвим етикетом, що має важливе значення для суспільного життя та функціонування мови. Саме тому питання дослідження особливостей мовної поведінки в українській культурі спілкування є надзвичайно важливим.
Аналіз основних досліджень із цієї проблематики. Аналіз літератури з проблеми культури спілкування показує, що спілкування розглядається як багатогранний феномен. Його вивчають з точки зору міжособистісних відносин (О. Бодалєв, П. Вацлавик, Д. Джонсон), спільної діяльності (Г.Андрєєва, А. Коваленко, М. Корнєв, М. Пірен), структури діалогу (М. Ночевник, В. Семиченко, В. Циба), у зв’язку з різними видами діяльності (А. Айві, П. Дерінг, Г. Костюк, О. Леонтьєв, М. Мескон). Головною соціальною потребою є потреба у спілкуванні (Б. Ананьєв, П. Блонський, Л. Виготський, Г. Лебон, М. Рубакін, С. Рубінштейн), а питання впливу однієї людини на іншу є центральним для культури спілкування (Г. Андрєєва, Е. Головаха, В. Кан-Калик, А. Коваленко, Б. Ломов, В. Москаленко, Л. Орбан-Лембрик, А. Петровський, М. Пірен, Т. Чмут, Т. Яценко). Мовленнєвий етикет є предметом дедалі більшої кількості наукових досліджень. Він цікавить мовознавців, які займаються прагматикою, соціологією та психологією мови (М. Білоус, Ш. Блам-Калка, С. Богдан, А. Брюкнер, В. Бузаров, А. Вежбицька, Е. Вєтрова, Л. Гурницький, Р. Гуща, С. Данилюк, А. Кравчук, М. Лозінський, Й. Лось, О. Мацько, Н. Плющ, Я. Радевич-Винницький, З. Саванєвська-Мохова, Г. Татаревич, Н. Формановська, О. Яшенкова та ін.).
Виклад основного матеріалу з обґрунтуванням отриманих результатів. Культура спілкування є складовою загальної культури людини. Мовленнєвий етикет формує поведінку людини, спонукаючи її діяти відповідно до конкретної ситуації, у якій можна чітко помітити вплив мови на людину, її поведінку та національну свідомість. Розумові здібності, ерудиція, сила волі, наполегливість, працездатність та інші позитивні риси характеру можуть виявитися недостатніми для досягнення успіху, якщо людина не володіє навичками належного спілкування. Навпаки, вміння ефективно спілкуватися може стати ключем до успіху в суспільстві. Висока культура спілкування не обмежується лише дотриманням стандартів літературної мови чи знанням мовного матеріалу (лексикології, фонетики, граматики, стилістики); вона також залежить від здатності використовувати багатства мови та її виражальні можливості, беручи до уваги комунікативну ситуацію у всіх видах мовленнєвої діяльності [1, с. 33].
Академік М. Стельмахович зазначав, що український мовленнєвий етикет це національний кодекс словесної добропристойності, правила ввічливості. Він сформувався історично в культурних верствах нашого народу й передається від покоління до покоління як еталон порядної мовленнєвої поведінки українця, виразник людської гідності й честі, української шляхетності й аристократизму духу [3, с. 20]. 
Мовна поведінка народу безперечно пов’язана з його загальною культурою, етнопсихологічними особливостями та народними традиціями. Наприклад, на мовному рівні етнопсихологічні риси українців, такі як доброзичливість, повага до співрозмовників і почуття власної гідності, проявляються у використанні слів із коренями добр-, здоров-, ласк- як семантичного центру багатьох етикетних висловів. Серед таких висловів – добридень, добривечір, доброго ранку, добрисвітанок, доброго вечора у вашій хаті, на все добре, добродію; здоров був, бувайте здорові, здорові були, доброго здоров’я, дай Боже здоров’я, здрастуйте; будь ласка, ласкаво просимо, з вашої ласки тощо.
У народному живому спілкуванні сформувалися чіткі правила мовної етики, які визначають, хто з ким, коли та як має вітатися. Наприклад, молодший першим вітає старшого, чоловік – жінку (чи юнак – дівчину). У приміщенні першим вітається та прощається той, хто заходить (із привітаннями на кшталт «добрий день», «добрий вечір», «доброго ранку») або виходить («до побачення», «будьте здорові»). Гарною традицією в селах є вітання з усіма місцевими жителями та навіть із незнайомцями, що приїхали, з побажанням добра кожному, хто прийшов із добрими намірами. Важливого значення народ надає взаємним побажанням у спілкуванні. Нерідко ці побажання мають піднесене поетичне звучання, як, наприклад, побажання молодятам на весіллі, новонародженим, а також у новорічних щедрівках і віншуваннях.
Український мовний етикет також відзначається багатством повторюваних висловів, зокрема привітань, прощальних і побажальних фраз. Їхньою особливістю є те, що повторювана, тобто друга фраза, кожного разу містить певні зміни, найчастіше лексичні. Наприклад: « – Здорові! – Дай Боже доброго здоров’я!» (Нар. тв.); «Добрий день!. – Здорові, люди добрі!» (Нар. тв.); «Прощайте: дядино!. – Щасливо!» (Л. Українка); «Добрий вечір, Данилку!. – Доброго здоров’я, Олено Петрівно!» (М. Стельмах); «Доброго здоров’я вам, отче.. – Дай, Боже, хлібові урожай, а людям здоров’я!» (М. Стельмах). 
Втім, не всі вирази допускають таку варіативність у відповідях – деякі мають більш сталі формулювання. Наприклад: «– Бог на поміч! – Дякую за слово добре!» (вітання до людини, яка працює), «Слава Україні! – Героям слава!», «Христос воскрес! – Воістину воскрес!», «Христос ся рождає! – Славіте його!» [5, с. 175].
Українська мова багата на щирі та душевні слова. Українцям притаманно говорити один одному компліменти та люб’язні слова, тож недарма вони часто використовують лексеми із семантичним центром «любов», щоб висловити душевні побажання та підкреслити повагу до інших. Наприклад, «люб’язно прошу Вас», «будьте люб’язні». Слово «люб’язний» походить від «любий» і асоціюється з такою вічною цінністю, як любов, що є універсальною й загальнолюдською. Ці прості слова сповнені поваги як до старших, так і до молодших.
Українці завжди регламентували правила мовленнєвої поведінки такими словами, як: «вітай», «втішай», «відповідай», «будь добрим», «будь лагідним». Ці настанови сповнені високими моральними цінностями любові та чеснот, що виникли ще в давнину й передавалися з покоління в покоління через народну педагогіку. 
Важливою особливістю традиційного мовленнєвого етикету українців є використання кличного відмінка (Ірино Олександрівно, Світланко, пане професоре, чоловіче добрий, людоньки, бабуню, добродію). Проте, за спостереженнями, ця давня риса мовленнєвого етикету швидко зникає: молодь, школярі, люди середнього віку та міські жителі майже не користуються кличним відмінком.
Окремо слід сказати про такі важливі атрибути сучасного мовного етикету, як звертання «ви» і «ти». Обидві ці форми характерні для сучасної української літературної мови. Справді, звертання на «Ви» до рідних – одна з питомих ознак мовного етикету українців. Геродот «зафіксував звертання на «Ви» в Індії, Єгипті й Скіфії, тобто в Україні. Можна допустити, що воно було ще в деяких світових культурах як ціла світоглядна система. «Ви» позначає нашу сукупність, що є в кожному, повагу до Роду, до предків, пам’ять про яких передається з покоління в покоління. Звертання на «Ви» – це визнання автономності індивіда, повноти, цілості й цілісності його світу» [4, с. 10]. Натомість у поезіях Т. Шевченка доволі часто зустрічаємо і звертання на «ти»: «Мамо! Мамо! Що ти робиш?» («Утоплена»). Вважається, що первісно звертання на «ти» було виявом найбільшої прихильності. 
Сучасний мовний етикет зазначає, що у процесі спілкування зазвичай використовують пошану множину «Ви» при звертанні до одного співрозмовника, якщо він малознайомий, старший за віком або посадою. Це підкреслює повагу до нього. Використання «Ти» відображає близькі стосунки між людьми, зокрема дружбу, товариськість або кохання. Через «Ти» звертаються один до одного товариші, колеги, друзі, брати і сестри, подружжя. Однак виникає питання, як правильно звертатися дітям до батьків. Мовний етикет дозволяє обидва варіанти — як «Ти», так і «Ви». Важливіше те, які стосунки між людьми. Крім того, звертання дітей до батьків словами «мамо» і «тату» (або «батьку») само по собі є ввічливим. Тому суперечка про те, чи правильно звертатися до батьків на «Ти» чи на «Ви», є необґрунтованою. Однак недоречно звучить, коли діти звертаються до батьків «предками» або використовують їхні імена в неформальному вигляді («Гришка», «Танька» тощо). Також неприязно виглядає, коли батьки називають своїх дітей «пацанами», «шибайголовами» тощо [2, с. 94].
У традиційному мовленнєвому етикеті українців є також певні заборони. Існує кілька «не можна»: не розмовляти суржиком, не висловлювати своє ставлення до чогось за допомогою вигуків на кшталт «ой», «ага», «угу», не використовувати слова «дідько», «чорт», «біс», не повторювати часто такі слова, як «страх», «жах», «Боже», і не називати конкретну людину «він» або «вона». Порушення етикету відображено в ряді прислів’їв і приказок: «Базіка – мовний каліка», «Ляпає язиком, як постолом», «Накрив мокрим рядном та ще й помелом», «Говорить, наче три дні не їв», «Гавкає, як собака на прив’язі», «Бесіди багато, а розуму мало», «Глухий слухає, як німий говорить» [6, с. 138].
Висновки та перспективи подальших досліджень. Мовна поведінка українців є унікальною та особливою. Вона формується на основі глибокого зв’язку між старшим і молодшим поколіннями (також між минулим і сучасним) за правилами мовного етикету, які є загальноприйнятими на всій території України, з урахуванням національного історичного досвіду. Перспективу подальших досліджень вбачаємо в аналізі позитивного і негативного впливу інших мовних культур на мовну поведінку та культуру спілкування українців.
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